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PREFACE TO VOL. XXII

The Relation of 1642 (Document XLVIIL.), com-
menced in the present volume is, like most of those
which have gone before, in two parts. Part I. (the
Quebec report) is by Barthélemy Vimont, superior of
the Quebec residence, who dates his preliminary note,
October 4; Part II. (the Huron report) is from the
pen of Jerome Lalemant, and is dated at Ste. Marie,
in the Huron country, June 10. It may be neces-
sary again to remind our readers that the several
reports which together form the Relation of each year,
were first edited by the superior at Quebec, before
transmission to France; and, before publication,
were again freely edited by the provincial in Paris.

Vimont announces the successful issue of Le
Jeune’s mission to France (in 1641) to ask aid in de-
fending the colony against the Iroquois. These sav-
ages ‘‘ have sworn a cruel war against the French;”
they have recently defeated a Huron band, capturing
many prisoners, among whom is Father Jogues.
The Quebec colony has passed the year in quiet,
health, and comfort. A good beginning has been
made in raising grain and cattle. The nuns and
missionaries are all in good health, and devoted to
their work. But ‘‘the Iroquois have, as usual, acted
like fiends; they have been in the field Winter,
Spring, and Summer. They have massacred many
Hurons and Algonquins; they have captured French-
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men, and killed some of them; they hold one of our
fathers as a prisoner.” There is but one conclu-
sion — peace must be made with these barbarians, or
they must be destroyed.

Vimont relates in detail the pious sentiments and
deeds of ‘‘the new Christians,’” especially those at
St. Joseph (Sillery). Among them, all the rites and
customs of the church are faithfully observed; it is
even necessary to restrain their ardent desire to par-
take often of the sacraments. They leave their elk
hunt to come to Quebec for Easter; and even return
from the woods in a blinding snowstorm, for St. An-
drew’s day. They will not eat meat on fast days,
and carefully observe those days on which labor is
not allowed. Going to fight the Iroquois, they re-
solve to take no prisoners alive, so that the usual tor-
ments may be averted from these. Accordingly, they
kill the enemies, and bring home their spoils and
scalps; upon reaching St. Joseph, they visit the
house of God before entering their own cabins.
They weep over their sins, and one man goes far-
ther,—he tells Father Buteux, ‘‘ Awaking in the
night, and remembering my sin, I arose, went into
the woods, and cut branches from the trees, with which
I beat and scourged myself until I was exhausted.
I have a great desire to do so again, when I shall
have made my Confession.”” The Father gives him
‘“a penance three times as severe as I would have
given to a Frenchman for the same offense;’’ where-
upon this penitent says: ‘‘Is that all that thou dost
appoint to me for so great a sin? Make me endure
something that will torment my body; command me
to fast.”” This same man, apparently, afterward
cuts his fingers with a knife ‘‘ to show them that
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those who are baptized should not commit any bad
action.”’

A young woman, baptized, has left her husband.
The Christian Indians decide thus: “* Good advice has
not brought her to her senses; a prison will do so.’’
Thereupon, they capture her in the woods, whither
she has fled, tie her with ropes, and take her in a
canoe to Quebec, to be there imprisoned. Finding
““that she must enter either a dungeon or her hus-
band’s house, she humbly begged to be taken back
to Saint Joseph, promising that thenceforward she
would be more obedient.”’

A man who is granted baptism brings the Father,
as a proof of his sincerity, his private manitou, or
fetich,—a stone wrapped in down. Another is con-
verted by his brother, Charles Meiachkawat, who
exhorts him to give up gambling,—‘‘at least in
excess.”” ‘‘Even the young men desire to obtain
baptism, almost by force, so as to enter Heaven by
violence.”” One man, fearing that baptism will cause
his death, yet longing for it, spends four years in
slavery to this groundless fear, but finally decides to
receive baptism, even if he should die from it. “‘He
is now baptized, and Baptism has not yet sent him
to Paradise.”” One of his dreams afterward causes
him great anxiety; but one of the Fathers “‘adroitly
turns it into ridicule, and the Devil’s malice van-
ishes in smoke.” A young woman talks with a Pagan
suitor, contrary to her parents’ prohibition. A fam-
ily council tries her case; one thinks her worthy of
death; but she is finally sentenced to be flogged at
Quebec next day. This punishment (the first of its
kind in this tribe) is inflicted by the judge who had
decreed it, in the presence of many Indians; he then
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warns the young girls who gaze at this spectacle that
the same, and even more severe, fate awaits them if
they be not obedient. The girl who was thus pun-
ished now goes to the Fathers, and entreats baptism,
which is given her at the Ursuline chapel; she has
gained this grace by the humility and patience with
which she received her punishment. The young
man in the case ‘‘fumes with rage, seeing himself
deprived of a prey that he had already devoured in
his heart.” He complains to his father that the
Christian Indians have illtreated him. The father
is full of fury, and threatens to assault the Christians;
but Montmagny warns this savage that he must not
molest the Christians,— that he could not attack
them without also attacking him. ‘‘Such a sermon,
preached in a Fort armed with cannon, has its effect;
Faith triumphs over Ungodliness, and Belial is van-
quished by Jesus Christ.”” Two Hurons spend the
winter at St. Joseph, where they are instructed and
baptized by Father Brébeuf. They return to their
own country, promising to do all they can to convert
their tribesmen; and are sent away by their Algon-
kin fellow Christians with gifts and loving words.
The superior then gives an account of the hospital
at Quebec, synopsized from the letters of its superior,
Marie de St. Ignace. Over three hundred savages
have been aided or nursed by these nuns, whose
charity and devotion are regarded by the Indians as
marvelous. Many of the sick are converted and bap-
tized, several dying most piously; various instances
of this sort are recounted in detail. The Indians are
grateful for the kindness and nursing of the nuns,
who praise the docility and patience of their proté-
gés. Vimont remarks of their enthusiasm: ‘‘ One
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must have good eyes to see only Jesus Christ in
the Savages. I know well that virtue is lovable
everywhere; but it is more agreeable under plush
and satin, and in cultivated minds and cleanly bodies,
than it is under rags, and in persons who do not
know what rudeness is because they have not even
the elementary principles of politeness. In enthusi-
asm I expect perseverance only from Jesus Christ
himself. Their sex does not possess such constancy;
it may, however, like St. Paul, do everything through
him who sustains and fortifies it.”’

During the year, the hospital ‘‘ has dispensed over
four hundred and fifty medicines. Our supply of
drugs is exhausted; but our hearts are still quite
whole, so that we can rejoice at the Baptism of these
good souls. A score of them were made Christians
this year, in our Hospital and in our Chapel. Twelve
of the leading families among the savages have come
to dwell in four houses that have been built quite
close to ours; this is enough to make us love the resi-
dence of St. Joseph.” Some of the Indian women
‘“ are excellent Hospital sisters. They carry the sick,
assist and relieve them, and prepare their sagamité,
or food, in their own fashion, better than we our-
selves.”” The hospital is a resort for all the savages;
its *“ little Church serves as their Parish Church and
Oratory,”’ and there the Jesuit Fathers instruct many,
especially the women and children. ‘‘ There is no
question so deep or so lofty, within the scope of a
girl’s mind, that these young Neophytes do not
understand and answer it most suitably.”

The Ursuline Seminary is also doing a noble work.
The Indian girls there are bright and docile, and
their piety is edifying. ‘‘ These children have such
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a regard for purity that, when they go out walking,
they avoid meeting men.”” A Frenchman gives his
hand to a pupil of the Seminary, to lead her; when
she is laughingly reproached for allowing a man to
touch her hand, she begins to weep, and repeatedly
washes her hands,—so often, that, as she says, ‘it
is impossible that anything can remain of the harm
that he may have done me.” Vimont adds, *‘ Such
innocence is most amusing.”” These girls observe all
pious duties with the utmost strictness; ““ not a fort-
night passes without their asking to make a confes-
sion.”” Seeing the nuns go into retreat, they build
near the house a little cabin of boughs, and there
spend most of their time in praying. They also
imitate the nuns in stricter fasting on Good Friday;
and finally beg, as a special grace, that they be
allowed to take the discipline. ‘‘They are allowed
to practice this devotion only very seldom, and after
importunities that are as agreeable to God as is the
mortification itself.” One of these girls, Thérese, a
daughter of the Huron Christian, Joseph Chihwa-
tenhwa, takes every occasion to preach to her coun-
trymen. One of them, though converted, pretends,
in order to tease her, that he no longer cares for the
Faith. Believing him, she is sad to think that the
Devil has deceived him and he no longer wishes
to go to Heaven; ‘‘raising her voice, and using
threats, with a toss of her head that betrays her sor-
row and her zeal, she says: ‘ If I could have broken
the grating, I would have beaten him.” How inno-
cent is such fervor!’’ Thérese, returning to her own
country, is taken prisoner by the Iroquois, with her
parents and Father Jogues; but Vimont trusts that
God will provide the good mothers with other Huron
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pupils. This is the first mention, in the Relations, of
Jogues’s captivity.

Vimont now describes an enterprise of which ‘‘ Our
Lord is certainly the Author” —the establishment of
a colony upon the Island of Montreal, under the Sieur
de Maisonneuve. He, with about thirty-five ladies
and gentlemen, has formed the pious design to
make this island a center for missionary labors among
the savages,—making them sedentary and agricul-
tural, instructing them in the Faith, and otherwise
civilizing them. On May 17 of this year (1642), the
Society of Montreal takes possession of the island,
and consecrates it to this holy purpose, under the
special protection of the Virgin Mary. Certain
Indians, sojourning there a few months later, tell
Vimont and Maisonneuve that their ancestors lived
there, but were driven away by the Iroquois. Some
of them promise to accept the invitation, given them
by the French, to return to their former home and
cultivate the soil. Vimont thinks that not many of
them will ever be induced to come to Montreal,
unless their Iroquois enemies are either conquered
or pacified.

The superior relates the growth of the Jesuit mis-
sion at Tadoussac, and advises that a residence should
be built there, at which two priests may reside from
spring to autumn-—the only season in which they
would find the wandering savages at this port; their
ministrations are also needed by the French who
travel there every summer. Such a residence would
also be a focus of influence among the tribes of
the Saguenay and others inland,— thus aiding both
religion and commerce.

The Tadoussac mission was begun by the Chris-
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tian Indians of St. Joseph, who endeavored to con-
vert their countrymen. The latter became interested
in the Christian faith, and applied to the Jesuits at
Quebec for a priest, in accordance with which request
Father de Quen was sent to them. The Indians re-
ceive him gladly, build him a bark chapel and house
combined, and are regularly instructed. There are
over fifty converts; and prayers are offered in the
cabins night and morning, and even in public. The
Father has to contend, at times, with their old notion
that baptism causes death. Savages from the Sague-
nay invite him to go to their country, to instruct
them. As he cannot do this, he invites them to visit
him every year at Tadoussac; his words are accom-
panied with presents—‘‘some awls to pierce their
ears, so that they may not resist his words; and
tobacco, in using which they are also to burn their
old customs, to adopt better ones.” The mission-
aries have by this time become experts in the forms
of forest diplomacy.

Reports from André Richard show an encouraging
field of labor among the Micmacs, at Miscou. These
Indians desire a permanent missionary among them,
and entreat that ‘‘fire water "’ —wine and brandy —
be not sold to them by the whites. The Company
of New France forbid the sale of these liquors at Que-
bec; but certain Frenchmen evade this prohibition,
when they have opportunity. Vimont makes an
eloquent appeal to his countrymen, as Christians, to
abstain from such traffic.

The French in Canada are cheered by the erection
of Fort Richelieu on the Sorel, for the purpose of
checking the inroads of the Iroquois, who are an ever
dangerous and most harassing enemy. They have
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attacked the Algonkins of the Allumettes Islands,
killing and eating many, and making captives of
others. Their horrible cruelties, as related by sur-
vivors who escaped, are graphically described; well
may their hearers say, ‘‘ These are not men; they
are wolves.”” It is a standing grievance with the
French, that these fiendish enemies are supplied with
arms by the Dutch. The Iroquois make a raid on an
Iroquet band; and, worst of all, they attack a Huron
party returning home from Three Rivers (August 2,
1642), and capture several of them, besides Father
Jogues and two young Frenchmen who accompany
him. To this blow is added the capture of several
other Christians,—notably, of Joseph Chihwaten-
hwa’s daughter and brother, the latter his worthy
successor.

During the erection of Fort Richelieu, it is attacked
by 300 Iroquois; but Montmagny and his soldiers,
who are there to protect the workmen, drive them off
after a fierce conflict, one Frenchman being killed
and four wounded. Thisrepulse hasa salutary effect
on the barbarians, whose raids are somewhat checked
by this, and by the erection of the fort.

Vimont closes his report for the year, by an account
of various savage customs and superstitions. These
relate to the numerous changes of name among
the Indians; the use and value of presents—the
language of the tribes —in both social and political
intercourse; remedies employed in sickness; and the
nature of eclipses.

In the first chapter of his Huron report, Jerome
Lalemant outlines the present condition of that
mission. The cessation of the ravages of smallpox
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among the Hurons had at first given the Jesuits a
favorable opening for their labors; but the dreaded
Iroquois have added another scourge to this wretched
land. They come by stealth at all seasons and at all
hours, and there is no safety outside the palisades of
the villages. The Hurons attempt to resist, but most
of their expeditions end only in disaster. Even
when going down to Three Rivers to trade, they are
in constant dread of these fierce enemies, who con-
tinually infest the Ottawa and St. Lawrence, and who
are now superior to all other savages by reason of the
firearms they procure from the Dutch.

With all these obstacles to their work, the mission-
aries are nevertheless consoled by the growing piety
and devotion manifested in the little Huron church.
This is ascribed to the working of the Holy Ghost
upon these savage hearts, to the merits of pious
souls in France, and lastly to the prudent conduct of
Montmagny, to whom ‘“ We and the Guardian Angels
of this Country are greatly indebted.’”” This wise
ruler, following savage customs, makes numerous and
well-chosen gifts to the Hurons who go down to
trade, ‘“ in token that the Truths we preach to them
are firmly established.” The desired effect is pro-
duced upon their minds, and the missionaries find
their audiences notably increased, in all the villages.

ReHG T
MapisoN, Wis., May, 1898.
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RELATION OF 1642

PARIS: SEBASTIEN CRAMOISY, 1643

SOURCE: We reprint from a copy of the original Cramoisy
edition, in the possession of The Burrows Brothers Company,
Cleveland.

The Relation consists of two parts. We herewith give
Part [., and chap. i. of Part Il. ; the remainder of Part II.
will be included in Volume XXIII.
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[1] Relation de ce qui s’eft paffé en la Novvelle
France en I’Année 1642.

Pax Chrifti
Les affaires de ce pais m’ayant obligé d’'en-
uoyer en France vn de nos Peres, pour reprefenter
l’eftat auquel les courfes des Hirocois reduifent
cette Eglife naiffante, ie me perfuadé que celuy qui
auoit le plus trauaillé a I’eftablir, feroit plus propre
pour faire entendre 1'importance du fecours qui nous
eftoit neceffaire, pour s’oppofer aux effors de ces Bar-
bares. Eten effect ie ne me {uis pas trompé, car pen-
dant ce peu de temps [2] qu’il a feiourné en France,
il a veu plufieurs perfonnes de qualité, aufquelles il a
faict connoiftre les grandes richeffes {pirituelles que
I’on peut efperer de ces vaites contrées, oll {e retrouue
vn nombre quafi innombrable de Nations, qui n’at-
tendent que la publication de I'Euangile pour em-
braffer 1la Foy, & reconnoiftre leur Createur; & que
cela auroit efté executé au moins en partie, n’eftoient
les grands obftacles que nous forment les demons,
qui voyans que tous les Frangois qui font en ces der-
niers confins du monde, viuent beaucoup plus faincte-
ment qu’ils ne faifoient en France, & que les
Sauuages, leurs anciens fuiects, vont quittants de
iour en iour, arment leurs fuppoits pour la deffence
de leur Empire.
Or pource qu'il falloit vn puiffant fecours, pour

M ON REVEREND PERE,
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[1] Relation of what occurred in New France,
in the Year 1642.

Pax Christi.

The state of affairs in this country having
compelled me to send one of our Fathers to France,
that he might represent the condition to which the
incursions of the Hirocois reduce this newborn
Church, I was convinced that he who had labored the
most to establish it, would be the best person to
explain the importance of the aid which we need to
resist the efforts of these Barbarians.! And, in truth,
I was not mistaken; for, during the short time [2]
that he remained in France, he saw many persons of
quality to whom he made known the great store of
spiritual treasure that may be expected in these vast
countries wherein are found a number, almost beyond
count, of Nations who await but the preaching of the
Gospel, to embrace the Faith and to acknowledge their
Creator. He also explained to them that this would
have been done, at least in part, had it not been for
the great obstacles arrayed against us by the demons,
who —seeing that all the French at this far end of
the world live in a much more holy manner than they
did in France; and that the Savages, their former
subjects, abandon them daily —arm all their forces
for the defense of their Empire.

Inasmuch as vigorous aid was needed to subdue the
insolence of these demons, he had to apply to.persons

M Y REVEREND FATHER,
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reprimer 'infolence de ces demons, il eftoit neceffaire
qu’il s’addreffat 2 des perfonnes qui euffent & 1’af-
fe&tion & le pouuoir pour tout ce qui regarde ce nou-
ueau monde: Il s’addreffa donc 2 Madame la Duchefie
d’Eguillon qui prend {i bonne part a la Conuerfion
des peuples de ce pals, que par vne deuotion toute
particuliere qu’elle a au fang [3] tres-adorable de
IEsSvs CHRIST, a fondé vne maifon de Miferi-
corde, pour y receuoir les Sauuages malades, & leur
faire reffentir les effects de ce fang pretieux. Ce fut
donc elle qui entreprit d’en parler & Monfeigneur le
Cardinal de Richelieu, & luy reprefenter les dangers
ol fe trouuoit la Foy deIEsvs-CHRIST & la Colo-
nie des Frangois en ces contrées, {i on ne s’efforgoit
de refifter aux Hirocois, ce qui luy fucceda fi heu-
reufement, qu’elle obtint van puiffant {ecours contre
nos ennemis.

Auec ce fecours, le Pere s’embarqua fort confolé
d’auoir remarqué en France tant de zele pour le falut
des pauures Sauuages, non feulement dans 'efprit
de ceux qui fequeftrez du monde, font profeffion
d’vne vie toute confacrée a l'auancement du feruice
de Dieu, mais encore en plufieurs autres perfonnes
de qualité, qui non contentes de luy tefmoigner la
part qu’elles prenoient en la Conuerfion des peuples
de ce pais, ont de plus voulu contribuer 3 1’entretien
des Miffionnaires, & fournir de quoy arrefter les Sau-
uages errans & vagabons; Dieu qui {e plaift en ces
ceuures de charité ne manquera pas de leur en tenir
compte, & de les recompenfer au centuple. La [4]
ioye que les Frangois & Sauuages ont {enty par dega
a la venu& de ce fecours, n'eft pas conceuable; la
crainte qu'on auoit des Hiroquois auoit tellement
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who possessed both the desire and the power in
regard to all that relates to this new world. He
addressed himself, therefore to Madame the Duchess
d’Eguillon, who takes such an interest in the Conver-
sion of the peoples of this country that, through a
special devotion which she has for the most adorable
blood [3] of JEsus CHRIST, she has founded a
house of Mercy, in which the sick Savages may be
received and be made to feel the effects of that pre-
cious blood. She it was, therefore, who undertook
to speak of the matter to Monseigneur the Cardinal
de Richelieu, and to represent to him the dangers to’
which the Faith of JEsSus CHRIST, and the French
Colony in these countries, were exposed, if efforts
were not made to repel the Hirocois. She succeeded
so well that she obtained powerful aid against our
enemies.

With this assistance the Father embarked, greatly
consoled at having found in France so much zeal for
the conversion of the poor Savages, not only in the
minds of those who have withdrawn from the world,
and lead a life entirely devoted to the furtherance of
God’s service, but also in several others, persons of
quality,— who, not content with manifesting the in-
terest they take in the Salvation of the people of this
country, were also pleased to contribute to the sup-
port of the Missionaries, and to provide for the set-
tling of the wandering and nomad Savages. God,
who takes pleasure in such charitable works, will not
fail to give them credit for it, and to reward them a
hundredfold. [4] It isimpossible to conceive the joy
felt by the French and Savages over here at the
arrival of this help; the dread of the Hiroquois had
so disheartened them that all lived in fear of death.
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abbatu les coeurs, qu'on ne viuoit que dans les
apprehenfions de lamort; mais fi toft que la nouuelle
fut venu& qu’on alloit dreffer des fortifications fur
les auenués des Hiroquois, toute crainte ceffa, chacun
reprit courage, & commenga & marcher tefte leuée,
atec antant d’affeurance que {i le Fort euft defia efté
bafty.

I1 eft vray que ces fortifications auront d’excellens
effets; mais comme ils ne tranchent point le mal par
la racine, & que les Barbares font la guerre a la fagon
des Scythes & des Parthes, la porte ne fera point
pleinement ouuerte & IEsvs CHRIST, & les dan-
gers ne s’éloigneront point de noftre Colonie, iufques
a ce quon aye ou gaigné ou exterminé les Hiro-
quois.

Du refte i’efpere que voftre Reuerence aura vne
folide ioye & confolation dans le commencement de
fa charge, fi elle peut trouuer le loifir de ietter les
yeux fur la Relation que ie luy enuoye; elle y verra
fainctement accomplis les defirs qu’elle fait [5] pa-
roiftre dans la lettre auec laquelle il luy a pleu nous
confoler & encourager.

I1 eft vray que cette ioye fera detrempée de quel-
que trifteffe, voyant la rage des Hiroquois vray fleau
de noftre Eglife naiffante, qui perdent & confom-
ment nos Neophytes auec les armes & le feu, & qui
ont iuré vne cruelle guerre & nos Frangois: Ils
bouchent tous les paffages de noftre grande Riuiere,
empefchent le commerce de ces Meflieurs, & mena-
cent de ruiner tout le pays. Le Pere Iogues, s'iln’a
efté tué fur le champ en la défaite des Hurons, eft
prifonnier entre leurs mains, auec deux de nos dome-
ftiques Frangois, & vingt-trois Hurons Chreftiens ou
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But, as soon as news came that fortifications were to
be erected on the roads by which the Hiroquois come,
all fears were dispelled. Every one took courage
once more, and walked about with head erect, and
with as much assurance as if the Fort were already
built.

It is true that these fortifications will have an ex-
cellent effect; but—as they do not strike at the root
of the evil, and as these Barbarians carry on war in
the fashion of the Scythians and Parthians—the
door will not be fully opened to JEsus CHRIST,
and danger will not be averted from our Colony, un-
til the Hiroquois are either won over or exterminated.

However, I trust that your Reverence will feel
real joy and consolation, at the beginning of your
term of office, if you find leisure to glance at the Re-
lation that I send you. You will see therein that the
wishes expressed [5] in the letter by which you were
pleased to console and encourage us, have been
piously accomplished.

It is true that this joy will be mingled with some
sorrow at observing the fury of the Hiroquois,— the
real scourge of our newborn Church,— who destroy
and burn our Neophytes by arms and fire, and who
have sworn a cruel war against our French. They
block all the roads leading to our great River; they
impede the trade of the Gentlemen of the Company,
and threaten to ruin the whole country. Father
Jogues,? if not killed on the field when the Hurons
were defeated, is a prisoner in their hands, with two
of our French servants and twenty-three Hurons,
most of whom are Christians or Catechumens. This,
thanks be to God! has not made us lose courage nor
destroyed the hope of converting these Peoples; only,
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Catechuménes pour la plus-part. Cela, graces a
Dieu, ne nous a point abbatu le courage, ny fait
perdre l'efperance de la conuerfion de ces Peuples,
mais feulement nous oblige d’auoir recours aux pri-
eres & {ainds facrifices de V. R. que ie luy demande
tres-particulierement, comme eftant,
DEAVERRE

Tres-humble & tres-obeiffant

{feruiteur,

BARTHELEMY VIMONT.

A Kebec, ce 4. A’O&obre 1642.
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it compels us to have recourse to the prayers and
pious sacrifices of Your Reverence, which I ask very
particularly, as being
Your Reverence’s
Most humble and most obedient.
servant,
BARTHELEMY VIMONT.

Kebec, this 4th of October, 1642.
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[6] CHAPITRE PREMIER.
DE L'ESTAT GENERAL DU PAIS.

E premier vaiffeau qui eft arriué cette année a
Kebec donna vne fauffe alarme, & ternit la
ioye que la venué des Nauires A couftume de

caufer dans le coeur des Frangois & des Sauunages.
La flotte du Sel, difoit-il, a efté deffaicte par les
Dunquerquois, & Monfieur de Courpont qui trauer-
foit la Manche 2 mefme temps 2 efté pris ou coulé a
fonds, {i bien qu’'on faifoit tout ceux de 1’equippage
ou morts ou prifonniers. Cette nouuelle affligeoit
tout le monde, mais quand on fceut que tous les
vaiffeaux eftoient arriués a bon port, le contentement
fuft dautant plus doux que la trifteffe aunoit efté plus
fenfible. Toute la Colonie a paffé 1'hyuer en bonne
fanté, Monfieur le Cheualier de Montmagny noitre
Gouuerneur toufiours 'aimable & toufiours 1'aimé,
tient tout dans la paix, dans le repos & dans le bon
ordre; chacun ’honore & le refpecte auec plaifir, s’il
y a quelque [7] mécontent, c’eft fon intereft dereglé
& fa paffion qui le tourmente. Nous n’auons point
icy d’autres ennemis que nous mefme, le refte eft peu
de chofe. Les procés, 'ambition, 1’auarice, la faleté,
les defirs de fe vanger qui font les demons de
I’Europe, ne paroiffent quafi point icy, nos bois ne
[{Jont pas propres pour allumer leurs feux.

Les bleds ont efté fort beaux, quelques habitans
en recueilloient maintenant plus qu’ils n’en auoient
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[6] CHAPTER FIRST.
OF THE GENERAL STATE OF THE COUNTRY.

HE first ship that arrived this year at Kebec
T caused a false alarm, and clouded the joy to
which the arrival of the Vessels usually gives
rise in the hearts of the French and of the Savages.
The Provision fleet, it was said, had been defeated
by the Dunkirkers, and Monsieur de Courpont, who
was crossing the Channel at the same time, had been
captured or sunk; and it was told that all the crew
had been killed or made prisoners. This news caused
great sorrow to every one; but, when it was learned
that all the ships had arrived safely, the satisfaction
was all the sweeter that the sadness had been more
deeply felt. The entire Colony has enjoyed good
health during the winter. Monsieur the Chevalier
de Montmagny, our Governor, ever kind and ever
beloved, maintains all things in peace, quiet, and
good order. Every one is pleased to honor and
respect him. If any one be [7] dissatisfied, it is be-
cause his inordinate self-interest and passions torment
him. We have no other enemies here but ourselves;
the rest does not amount to much. Lawsuits, ambi-
tion, avarice, lust, the desire for revenge,— which
are the evil spirits of Europe,—are rarely seen here;
our forests are not suitable for lighting their fires.
The cereals have proved very successful; some
residents now harvest more than they require for the
food of their families and of their cattle, which thrive
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de befoin pour la nouriture de leur famille & de leur
beftial, qui fe porte tres-bien en ce pais cy. Le
temps viendra que tous en auront. Labor improbus
omnia vincit. Les trauaux font grands on ne peut
fans peine faire vn nouueau pais. Les faifons de
cultiuer la terre font icy plus courtes qu’en France,
quoy que nous foyons en mefme degré d’eleuation
que la Rochelle.

La vertu, la douceur & la ioye ont fait leur feiour
dans les maifons dediées & Dieu: des filles tendres &
delicates qui craignent vn brin de neige en France,
ne s’eftonnent pas icy d’en voir des montagnes. Vn
Frimas les enrumoit en leurs maifons bien fermées,
& vn gros & grand & bien long hyuer armé de neiges
& de [8] glaces depuis les pieds iufques 2 la tefte, ne
leur fait quafi autre mal, que de les tenir en bon
appetit. Voitre froid humide & attachant eft im-
portun, le noftre eft plus piquant: mais il eft quoy
& ferain & a mon aduis plus aggreable quoy que plus
rude.

Nous auons ¢a bas quatre demeures ou refidences,
noftre R. P. Superieur, & le pere Iacques de la Place
ont fait leur fejour plus ordinaire a4 Kebec, le pere
Edmon [sc. Enmond] Maffe, & le pere Anne Denoiie
2 noftre Dame des Anges, le P. Iean de Brebeuf,
le pere de Quen, & le pere Iofeph du Peron a S.
Iofeph. Le pere Jacques Buteux, & le pere Iofeph
Poncet aux trois riuieres. Tous nos peres & mnos
freres ont iofly d’'vne aggreable & paifible fanté,
chacun 2 trauaillé felon fa vocation faintement, le
grand Maiftre les recompenfera 3 la fin de la 1ournée
felon le prix & la valeur de leurs actions.

Pour conceuoir le bon ot le mauuais eftat du pays,
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very well in this country. The time will come when
all will have food. Labor tmprobus ommia vincit.
Much work has to be done; a new country cannot be
built up without trouble. The seasons for cultivat-
ing the soil here are shorter than in France, although
we are on the same degree of latitude as la Rochelle.

Virtue, gentleness, and joy have made their abode
in the houses dedicated to God. Tender and delicate
maidens, who dread a snowflake in France, are not
frightened when they see mountains of them here.
A Frost would, in their well-closed houses, give them
a cold; while a severe and very long winter, armed
with snow and [8] ice from head to foot, does them
no other harm than to keep them in good appetite.
Your damp and clinging cold is troublesome; ours is
sharper, but it is calm and clear, and, to my mind,
more agreeable, although more severe.

We have four dwellings or residences here. Our
Reverend Father Superior and father Jacques de la
Place have usually made their abode at Kebec;
father Enmond Masse and father Anne Denou& at
nostre Dame des Anges; Father Jean de Brebeuf,
father de Quen, and father Joseph du Peron, at St.
Joseph; father Jacques Buteux and father Joseph
Poncet at the three rivers.® All our fathers and
brethren have enjoyed pleasant and undisturbed
health. Each has worked piously in accordance with
his vocation; the great Master will reward them at
the close of the day’s labor according to the worth
and value of their deeds.

In order to understand the good or bad state of the
country it is necessary to comnsider not only the
French, who constitute the soundest part of it, but
also the Savages who are our friends, and those who
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il ne faut pas feulement ietter les yeux fur les Fran-
gois qui en font la plus faine partie, mais encor fur
les Sauuages qui nous font amis, & qui nous font
ennemis. Ceux cy que nous appellons Hiroquois [g}
ont fait demons 2 leur ordinaire, ils ont efté en cam-
pagne 1'Hiuer le Printemps & I’Efté; ils ont maffa-
cré plufieurs Hurons & plufieurs Algonqueins; ils
ont pris des Frangois, ils en ont tué, ils tiennent vn
de nos peres prifonniers, on a mis 2 mort de leurs
gens. le deduiray tout cecy en particulier plus bas:
ie n’ay maintenant que quatres paroles a dire {i on
n’a la paix auec ces Barbares, ou fi on ne les deftruit
le pays n’eft pas en bonne pofture, la porte fera tou-
fiours fermée a Iefus Chrift dans les Nations plus
hautes, & les chemins feront toufiours infectés de ces
lutins. Mais parlons de chofes meilleures, voyons en
general les deportemens des nouueaux Chreftiens,
notamment de S. Iofeph qu’on appelle vulgairement
Sillery.

La frequentation des Sacremens 1’auidité qu’ont
ces bons Neophytes de la parole de Dieu, I'obferuance
qu’ils rendent 2 fes commandemens, leur diligence
pour affifter & la S. Mefle tous les iours, les chafti-
mens qu'ils commencent d’exercer {ur les delin-
quantes, leur zele pour la deffence & pour l'ampli-
fication de la foy, font autant de marques que Iefus
Chrift s’affermit [10] dans leur cceur. Tous les matins
& tous les foirs on fonne pour les prieres qui fe font
publiquement dans la Chapelle par 1'vn des Peres.
Ceux qui vont & la chaffe prient Dieu tous en com-
mun dans leurs Cabanes, I'vn deux pronongant tout
haut les prieres & les autres le fuiuans mot & mot.
Ils n’entreprennent aucun voyage qu’ils ne fe mettent
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are our enemies. The latter, whom we call Hiro-
quois, [9] have, as usual, acted like fiends. They
have been in the field Winter, Spring, and Summer.
They have massacred many Hurons and many Algon-
queins; they have captured Frenchmen, and have
killed some of them. They hold one of our fathers
as a prisoner; some of their own people have been
put to death. I shall speak of all this in detail,
further on. I have now but four words to say: ‘If
we do not have peace with these Barbarians or if we
do not destroy them, the country will not be in a
state of safety; the door will always be closed to
Jesus Christ in the Nations which dwell higher up;
and the roads will always be infested by these imps.
But let us speak of pleasanter things; let us con-
sider, generally, the behavior of the new Christians,
especially those at St. Joseph, commonly -called
Sillery.

Their frequent reception of the Sacraments, the
avidity that these good Neophytes have for God’s
word, their observance of his commandments, their
assiduity in attending Holy Mass every day, the pun-
ishments that they are beginning to inflict on delin-
quents, their zeal for the defense and propagation of
the faith,—all these are so many proofs that Jesus
Christ is taking firm hold [10] in their hearts. Every
morning and every evening, the bell is rung for pray-
ers, which are said publicly in the Chapel by one of
the Fathers. Those who go out hunting, pray to
God in common in their Cabins; one of them says the
prayers aloud, and the others repeat them after him,
word by word. They never start on a journey with-
out setting themselves right with God; and the first
thing they do on their return is to go to the chapel
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bien auec Dieu, & la premiere action qu’ils font a
leur retour, c’eft d’entrer en la chapelle, & de luy
rendre graces de les auoir conferués; s’ils paffoient
vn mois fans purifier leur cceur dans les Sacremens
de Penitence & d’Euchariftie, ils fe plaindroient au
pere qui les corrige, il les faut moderer en ce point,
les conferuer dans le refpect qu'ils doiuent a ces
grands myfteres. C’eft leur donner de laioye que de
leur annoncer le iour d’vne fefte folennelle: ils taf-
chent de les remarquer par les faifons, ils demandent
vn Catalogue des iours ou vn petit Calendrier notam-
ment quand ils vont 2 la chafle, ol en marchandife
pour vn temps vn peu notable, ils effacent les iours
marqués 1'vn aprés 'autre remarquans fort bien ceux
qui ne font point de trauail, ils recognoiffent les iours
de ieufnes & d’abftinences [11] de viandes pour les
garder eftroitement, s’ils en ont le moien.

Ils ont horreur de leurs anciennes {fuperftitions, {i
quelqu'vn les inuite a4 quelque dance, ou a quelque
feftin qui ne foit pas dans la modeftie Chreftienne,
nous aymons la priere refpondent ils, nous auons
quitté ces folies pour iamais plus ne les reprendre.
En voila fuffifamment pour cognoiftre en gros 1'état
de ces bons Neophytes, venons au detail & defcen-
dons plus en particulier.
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and thank him for having preserved them. Were
they to pass a month without purifying their hearts
in the Sacraments of Penance and the Eucharist, they
would complain to the father who is their director,
It is necessary to restrain them on this point, and to
hold them in the respect that they owe to these great
mysteries. To announce the day of a solemn festi-
val is to give them joy; they strive to observe the
feasts according to the seasons,—they ask for a List
of the days, or for a small Calendar, especially when
they go to hunt or to trade for any length of time.
They strike off the days marked on it, in succession,
observing very closely those on which no work is
allowed. They look out for the days of fast and
abstinence [11] from meat, in order to keep them
strictly, if they have the means of doing so.

They have a horror of their former superstitions.
If any one invite them to a dance or to a feast which
is not in accordance with Christian modesty, they
reply: ‘“ We love prayer; we have abandoned those
follries, nevermore to resume them.’”’” This is suffi-
cient to show, in a general manner, the state of these
good Neophytes. Let us now enter into details, and
give more particulars.
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CHAPITRE II.

DES BONNES ACTIONS & DES BONS SENTIMENS DES
NOUUEAUX CHRESTIENS.

ON omnis qui dicit mihi Domine, Domine, tnirabit
in regnum celorum: Ceux qui inuoquent le
fain@ N© de Dieu, n’entreront pas tous au

Royaume des Cieux; ce n’eft pas affez de leuer les
mains au Ciel, il faut qu’elles foient pleines de
hyacinthes, pour prefenter vn facrifice agreable 2a
Dieu. En vn mot, il faut des actions & [12] non des
paroles feulement pour eftre le bien venu en Paradis,
reconnoiffons nos Chreftiens a leurs ceuures.

Le iour de Pafques tombe ordinairement au temps
que les Sauuages font leur prouifion de chair d’Elan.
Quelques-vns d’entr’eux auoient tant d’enuie de fe
communier en ce grand iour, quils abandonnerent
le lieu de leur chafle & de leur {echerie, & tirerent
droit & Kebec, ott ils penfoient arriuer le Samedy
Sain®, mais le mauuais temps les en empefcha. Le
iour {uiuant on les vit paroiftre dés le matin fur le
fleuue glacé, s'écrians aux approches: C’eft auiour-
d’huy que IEsSvs-CHRIST eft reflufcité, il eft ainfi
marqué dans noftre papier, nous fommes venus pour
nous confeffer & pour nous communier. Ils fe jettent
dans la Chappelle des Vrfulines, demandent fi la
Mefle eft dite; quelques-vns eurent affez de temps
pour fe confeffer, on differa les autres au lendemain.

C’eft vn plaifir de voir quelquefois ces bonnes gens
aborder & Kebec ou & S. Jofeph, dans leurs petits
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CHAPTER II.

OF THE GOOD ACTIONS AND GOOD SENTIMENTS OF
THE NEW CHRISTIANS.

ON omnis qui dicit miki Domine, Domine, intrabit

N in regnum celorum. Not all those who invoke

the holy Name of God will enter the Kingdom
of Heaven. It is not sufficient to lift one’s hands to

Heaven; they must be full of hyacinths, to offer up
a sacrifice agreeable to God. In a word, actions, and
[12] not words only, are needed to make us welcome
in Paradise. Let us recognize our Christians by
their works.

- Easter Sunday generally falls at the time when the
Savages secure their supply of Elk meat. Some of
them were so anxious to receive communion on that
great day, that they left their hunting grounds, and
the place where they were drying the flesh, and came
straight to Kebec, which they hoped to reach on
Holy Saturday; but they were prevented by bad
weather from doing so. On the following day, we
observed them early in the morning on the frozen
river, calling out as they came near: ‘* It is on this
day that JESUs CHRIST rose again; it is so marked
on our paper. We have come to confess our sins,
and to receive communion.” They hastened to the
Chapel of the Ursulines, and asked whether Mass
had been said. Some had time to make their confes-
sion, and the others were put off till the following
day.
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Nauires d’efcorces, qu'ils emportent fur leurs épaules
ou {ur leurs teftes hors du courant de l’eau, puis s’en
vont & I'Eglife, & entendent la faincte [13] Meffe.
Cela fait ils remettent leur Nauire 4 1’eau, fe rembar-
quent & s'en retournent fans mot dire au lieu de leur
pefche ou de leur chafle, bien ioyeux d’auoir rendu
A Dieu & & fon Eglife le deuoir d'vn bon & fidele
Chreftien. T'appréds que nos Frangois ont efté
extremement edifiez cét hyuer, voyans ces nouuelles
plantes chargées du frui¢t d'vne prompte obeiffance,
au premier fon de la cloche a 1'Eglife.

Ie n’ay guere veu (dit le Pere de Quen qui m’a
mis ces memoires en main) depuis que ie {uis en la
Nouuelle France, des iours plus fafcheux & plus
rigoureux que celuy de fainct André de 1'année pre-
cedente, la neige tomboit en abondance, & le vent
la poufloit comme des tourbillons ou comme vne
pluye blanche, mais fi épaiffle, qu'on ne voyoit ny le
Ciel ny la terre. Ie croyois que nos Chreftiens qui
s’eftoidt retirez dans le bois a caufe du froid, & pour
fe difpofer A leur grande chaffe, ne viendroient point
A la Mefle ce iour-13, ils en eftoient afles difpenfez
pour 'iniure du temps, & pour la difficulté des che-
mins; ie fus bien eftonné quand ie vy toute la Chap-
pelle remplie: ie loiiay leur courage, & leur fis en-
tendre que ces actions {i genereufes [14] eftoient bien
agreables & Dieu.

Ie croy, pourfuit le pere que c’eft de cét adorable
Sacrifice, que ces bonnes ames tirent des lumieres
pour recognoiftre la beauté de noftre creance, & des
forces pour refifter aux attaques de leurs compatri-
otes & de la charité, pour leur porter compaffion &
les attirer A la participation de leur bon-heur. Ce
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It is a pleasure to see, sometimes, these good
people land at Kebec or at St. Joseph, in their little
Vessels of bark, which they carry on their shoulders
or on their heads out of the current of water; they
then go to the Church and hear holy [13] Mass.
This done, they replace their Vessels in the water,
reémbark, and return without a word to their fishing
places or hunting grounds, greatly rejoiced at hav-
ing accomplished the duty of a good and faithful
Christian toward God and his Church. I hear that
our French were greatly edified last winter when
they saw these new plants, bearing the fruit of
prompt obedience, at the first sound of the Church
bell.

‘“ Since I have been in New France” (says Father
de Quen, who has handed me these notes) ‘I have
never seen more disagreeable or more stormy weath-
er than we had on saint Andrew’s day of the previous
year. Snow fell in abundance, and the gale drove
it about like a whirlwind or like a white rain, but so
thick that we could see neither the Sky nor the earth.
I thought that our Christians— who had withdrawn
into the woods on account of the cold, and to prepare
for their great hunt—would not come to Mass on
that day; the inclemency of the weather and the
difficult roads were a sufficient excuse for their not
doing so. I was greatly astonished when I saw the
Chapel filled; I praised their courage, and told them
that such brave deeds [14] were very pleasing to
God.

‘I consider,’’ adds the father, ‘‘that it is from that
adorable Sacrifice that these good souls derive light
to see the beauty of our faith; strength, to resist
the attacks of their countrymen; and charity, to have
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nous eft (difent-ils) va regret bien fenfible de voir
nos Parens & nos Alliez dans vn opiniaftre efclanage
de Sathan. Ils fe moquent de nous: mais nous ne
les hayflons pas pourtant. Nous abhorrons leurs
facons de faire, nous deteftons leurs fuperftitions,
fans vouloir aucun mal A leurs perfonnes. Ils font
fachez de ce que nous croyons en Dieu: mais ils ont
beau faire la priere nous eft plus chere que la vie,
nous mourrons pluftoft que de la quitter.

Les Neophytes de Sainé Iofeph ayans appris la
mort des Algonquins par les Hiroquois, voulurent
confoler ceux qui reftoient de la défaite {uinant leurs
anciennes couftumes, qu'ils fanctifierent d'vn zele
vrayement Chreftien. Ils font vn grand feftin, inui-
tent tous les hauts Algonquins qui les eftoient venus
voir, leur portent [15] trois paroles, c’eft a dire, leur
font trois prefens: le premier fut donné pour efluyer
les larmes qu'ils verfoient fur la mort de leurs gens:
le fecond, pour faire reuiure le neueu de 1'vn des
principaux Algonguins: le troifiéme, qui eftoit le
plus beau, fut donné pour attacher a la priere ceux
qui fembloient y auoir prefté l'oreille, & qui ne
’auoient pas encor embraffée, & pour les inuiter tous
3 receuoir la Foy de IEsvs-CHRIsT. Ces hauts
Algonquins, que Dieu va contraignant d'auoir recours
aluy par des fleaux qui les exterminent aggreerent les
deux premiers prefens, & mirent la troifiefme en
fequeftre pour deliberer par entr’eux s'’il le falloit
accepter: car qui touche vn prefent parmy les Sau-
uages s’engage 2 faire ce que dit le prefent. Vn de
la bande, voyant que ce prefent parloit de Dieu, &
qu'il inuitoit ceux A qui on le faifoit de le prier dit
tout haut, ie n’ay plus de tefte, ie ne fgaurois prier:
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compassion on them, and to strive to make them
share their happiness. ‘It is a matter of deep
regret’ (they say) ‘ to see our Relatives and Friends
so persistent in their slavery to Satan. They laugh
at us, but still we do not hate them. We abhor their
methods, we detest their superstitions, without wish-
ing any evil to their persons. They are angry
because we believe in God. But in spite of all they
can do, prayer is dearer to us than life. We would
rather die than give it up.””’

When the Neophytes of Saint Joseph heard of the
death of the Algonquins slain by the Hiroquois, they
sought to comnsole those who survived the defeat,
according to their old customs, which they sanctified
with truly Christian zeal. They held a great feast,
to which they invited all the upper Algonquins who
had come to see them. They brought them [15]
three words,—that is to say, they gave them three
presents. The first was given to dry the tears that
they shed for the death of their people; the second,
to bring back to life the nephew of one of the chief
Algonquins; the third, and the finest, was given to
win over to prayer those who seemed to have lent
ear to it, but had not yet embraced it, and to induce
them to receive the Faith of JESus CHRIST.
These proud Algonquins— whom God will compel
to have recourse to him by the scourges which
exterminate them —accepted the first two presents,
and put the third aside in order to deliberate together
whether they should accept it,— for whosoever takes
a present, among the Savages, binds himself to do
what the present expresses. One of the band — see-
ing that this present spoke of God, and called upon
those to whom it was offered to pray to him —said
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les Hiroquois, m’ayant ofté la tefte m’ont rauy 1’ef-
prit. Ie ne vis plus, tous mes compatriotes font
mors. Quand ie verray de grandes chaudieres boiiil-
lantes remplies de la chair de nos ennemis, quand
mon eftomach & mon ventre en [16] {eront farcis,
alors I’efprit me reuiendra. La rage & la vengeance,
qui font ’appanage des Demons, regnent dans les
coeurs de ces Barbares, qui de loups deuiennent des
agneaux quand le Bapte{me les a reueftus de la grace
de Iefus-Chrift.

Vne petite efcoiiade de ces bons Neophytes, vou-
lant faire paroiftre que la Foy n’ofte point le courage
a ceux qui 'embraffent, prennent refolution d’aller
a la guerre auec les payens, chacun s’y difpofe de
fon cofté. Les Chriftiens ont recours & Dieu, les
payens font des feftins & des dances plaines de fuper-
ftition, ils criét, ils chantent, ils heurlent, ils font
mille poftures d’hommes enragés pour s’animer con-
tre leurs ennemis, les voila tous partis de compagnie,
a peine font ils & my-chemin que les enfans de Belial
s’efloignent des enfans de Dieu, ou par mefpris olt
par crainte d’entrer dans le pays de leurs ennemis,
ils quittent la penfée de chaffer aux hommes s’addon-
nant aux malffacres des beftes, nos bons Neophytes
pourfuiuans leur pointe decouurent fecrettement vne
bande d’Hyroquois, proportionés i leurs forces. Ils
s’arretent tout court, confultent par enfemble s’ils les
prendront vifs ou [17] s’ils les mettront A mort, en
cas que Dieu leur donne la victoire? D’vn cofté la
gloire de ramener des prifonniers viuans, leur frappe
les yeux, c’eft le plus doux plaifir dont puiffe iofiir
vn Sauuage, de traifner aprés foy fon ennemy lié &
garroté, pour en faire vn {pectacle de ioye & de
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in a loud voice: ‘‘ I no longer have a head; I could
not pray; the Hiroquois, by taking away my head,
have deprived me of my mind. When I shall see
great kettles boiling, filled with the flesh of our ene-
mies, when my stomach and my belly [16] shall be
stuffed with it, then my mind will return.” Rage
and revenge, which are the appanage of Demons,
reign in the hearts of these Barbarians, who from
wolves become lambs when Baptism has clothed
them with the grace of Jesus Christ.

A small party of these good Neophytes, wishing
to show that the Faith does not deprive of courage
those who embrace it, resolved to go to war with the
pagans. Both sides prepared for it in their own
way. The Christians had recourse to God, while the
pagans resorted to feasts and dances full of supersti-
tions. They cried aloud, they sang, they yelled,
they assumed a thousand postures of men enraged,
in order to excite themselves against their enemies.
All started in company. Hardly had they gone half-
way when the children of Belial separated from the
children of God —either through a misunderstand-
ing, or through fear of entering their enemies’ coun-
try. They gave up the idea of hunting men, and
took to killing animals. Our good Neophytes, pur-
suing their design, secretly discovered a band of
Hyroquois about equal to their own forces. They
stopped short, and consulted together whether they
should take them alive or [17] put them to death, in
case God gave them the victory. On the one hand,
the glory of bringing back prisoners alive dazzled
their minds; for the sweetest pleasure that a Savage
can enjoy is to drag his enemy after him, bound and
fettered, to make a joyful and triumphant exhibition
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triomphe dans fon pais: D’autre cofté ces bons
Neophytes fe doutans bien qu’ils ne pourroient ar-
refter la rage, & la fureur de leurs compatriotes qui
fe dechargeroit fur ces victimes de mort, iugerent
qu'il valoit mieux leur ofter la vie tout d’va coup, que
de remporter la gloire d’hommes vaillants aux
defpens d’vne cruauté diabolique qu’on leur feroit
fouffrir: ils fe ldcent donc fur leur proye, tuent ceux
qu’ils ont a la rencontre, & fe voyant maiftres de
leurs corps & de leur bagage, fe iettent & deux genoux
par terre, rendent grace & Dieu de la victoire, enleuent
les defpoiiilles & la cheuelure de leurs ennemis
vaincus: & s’en reuiennent triomphans 4 faindt Iofeph,
vifitants la maifon de Dieu deuant que d’entrer dans
leurs Cabanes. Cela donna de la confufion aux infi-
delles, qui fe gauffoient d’eux dans leurs tintamares,
difans qu’a faute d’imiter leurs hurlemens [18] ils
n’aprocheroient pas de leur proiieffe.

Vn Chreftien gardoit en cette forte 'abftinence de
viandes és iours que 1’Eglife 'ordonne; s’il prenoit
du poiffon {ur la fepmaine: il le faifoit fecher & le
gardoit pour ces iours 13; i la pefche ne luy eftoit pas
fauorable, il acheptoit du pain des Frangois, dont il
{e contentoit pour tout mets auec vn peu d’eau: s'il
eftoit a la chaffe dans les bois, & qu’il n’[e]uft que de
la viande, il enduroit la faim tant qu’il pouuoit, puis
e voyant contraint de manger pour ne point mourir,
il fe mettoit A genoux & difoit & Dieu: toy qui as tout
fait, pardonne moy fi ie t'offence, ie n’en ay point
d’enuie, tu fcais bien que ceft A contre-cceur, & par
contrainte que ie mange de la chair, tu ne veux pas
que ie meure il faut donc que ie mange: Ie le vay
donc faire au nom du Pere, & du Fils, & du fain®
Efprit.



1642) RELATION OF 1642 55

of him in his own country. On the other hand,
these good Neophytes were very doubtful whether
they could stay the anger and fury of their country-
men which would be vented on these victims of
death, and decided that it would be better to kill
them at once than to earn renown as valiant men at
the expense of the diabolical cruelty that the pris-
oners would be made to suffer. They, therefore,
rushed on their prey, killed those whom they met,
and, finding themselves masters of their bodies and
of their baggage, fell on their knees and thanked
God for the victory. They then removed the spoils
and scalps of their vanquished foes, and returned in
triumph to saint Joseph, visiting the house of God
before entering their own Cabins. This confounded
the infidels, who had taunted them in their own
noisy demonstrations,—saying that, unless the others
imitated their yells, [18] they could never attain their
prowess.

A Christian observed, in the following manner,
abstinence from meat on the days appointed by the
Church. When he caught any fish during the
week, he dried it and kept it for those days. If his
fishing was not successful, he bought bread from the
French, and took no other food but that, with a little
water. When he was hunting in the woods and had
nothing but meat, he endured hunger as long as he
could; and when he was compelled to eat to keep
himself alive, he would kneel down and say to God:
““Thou who hast made all things, pardon me if I
offend thee. I have no desire to do so, for thou
knowest that it is against my will, and through neces-
sity that I eat meat; thou dost not wish me to die,
consequently I must eat. I will therefore do so in
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Ce mefme Neophyte ayant rencontré vne femme
Chreftienne bien malade eflongnée de nos habitations,
il luy rendit tous les debuoirs pofiibles, il {e trouue a
fa mort luy donne les bons aduis que Dieu luy in-
{pire, & pendant que les femmes I'enfeueliffent il fait
la foffe, il baftit vne Croix le mieux qu’il peut, la
plante dvn [16i.e., 19] bout du Sepulcre, faict apporter
le corps & 1’ayant pofé tout proche de la Croix, il fait
mettre tout le monde A genoux & parlant a haute
voix, il prononce cette priere: Toy qui as tout faict
ayes pitié de cette femme qui vient de mourir, elle
croyoit en toy, fais luy mifericorde, oublie fefs] pe-
chez, & porte fon ame au Ciel, & toy bonne femme
qui és morte, prie pour nous, quand tu feras 1a haut
prie pour ceux qui font baptifez, affin qu’ils gardent
la foy, prie pour les autres, affin qu’ils croyent en
celuy qui a tout fait. Sa priere acheueé tous les
Chreftiens, qui eftoient prefens reciterent leur chape-'
let pour cette pauure creature: cela faict ce bon
Neophyte couure la foffe, recite encore deux fois {fon
chapelet deuant que de partir du lieu, puis s’en va
dans la Cabane de la deffuncte ol il parle {i haute-
ment de la vie eternelle, & du bon-heur de cette
femme, en ce qu’elle eftoit morte Chreftienne quils
en demeurent tous confolés.

Quant il fortoit de fa Cabane pour aller a la chaffe,
il attachoit vn petit Crucifix qu’'on luy a déné fous
vn morceau décorce en forme d’appenty: Et parloit
a Dieu, les deux genoux en terre & les mains iointes:
[20] toy qui peux tout, donne moy & manger ie t'en
prie, nourris mes gens, ils font a toy, tu les as for-
més: rien ne t'eft impoffible, donne leur 2 manger,
ils te difent comme moy, donne nous & manger, tu és
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the name of the Father, and of the Son, and of the
holy Ghost.”

This same Neophyte met with a Christian woman,
who was very ill, and far away from our settlements.
He rendered her every possible service, was present
at her death, and repeated to her all the good coun-
sels with which God inspired him. While the wom-
en were enshrouding her, he dug a grave, made a
Cross as well as he was able, and planted it at
[16 i.e., 19] the head of the Grave. He then had the
body brought and, laying it quite close to the Cross,
he made all kneel, and said this prayer aloud: ‘“Thou
who hast made all things, have pity on this woman
who has just died; she believed in thee; have mercy
on her, forget her sins, and take her soul to Heaven.
And thou, good woman, who art dead, pray for us.
When thou art above, pray for those who are bap-
tized, so that they may persevere in the faith; pray
for the others, that they may believe in him who has
made all.”” His prayer ended, all the Christians
present recited the rosary for the poor creature.
When this was done, the good Neophyte filled in the
grave and twice recited his rosary before leaving the
spot. He then went to the Cabin of the deceased,
where he spoke so highly of eternal life and of that
woman'’s happiness in having died a Christian, that
all were greatly consoled thereat.

Whenever he left his Cabin to go out hunting, he
hung up a small Crucifix that had been given to him,
under a piece of bark set up like a penthouse and
spoke to God, both knees on the ground, and his
hands clasped together, saying: [20] ‘‘Thou who
canst do all, give me food, I beg of thee. Feed my
people; they are thine,—thou hast created them;
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noftre pere, ils difent vray: car tu és noftre pere, {i
tu nous donnes i manger nous croyons toufiours en
toy, {i tu n’en donnes point, tu és le maiftre, nous ne
laifferons pas de croire en toy & de t'obeyr & de
t’aymer.

Vne bonne vieille difoit a I'vne de {fes filles qui
tiroit & la mort: mon enfant crois bien fort en celuy
qui & tout fait, S§nKa S§nKa, bien fort bien fort, tu iras
au Ciel, & la tu ne mourras plus, tu verras celuy qui
eft noftre pere, il te donnera vne vie toute nouuelle
qui ne fe confommera iamais. Courage, ma fille, tes
peines finiront bien-toft, dans peu de temps tu feras
bien aife. Quand tu feras dans la maifon de celuy
qui eft maiftre de la vie, tu luy diras ayés pitié de
ma mere, ayez pitié de mes freres & de mes fceurs,
afin qu'ils viennent icy auec moy, dis luy qu'il prenne
de bonne penfees pour nous. Aprezla mort de cette
enfant, cette bonne vieille rencontrant le pere qui
1’auoit baptifée, luy dift: ma pauure [21] fille & qui
vous auiez donné le baptefme, eft au Ciel, elle a bien
obey a Dieu; ce n’eftoit point vne babillarde, ny vne
coureufe, elle ne fe métoit point en colere, elle eftoit
toute paifible, elle ne mecontentoit persone. Depuis
qu'elle fut Chreftienne, fon chappelet ne luy fortoit
plus des mains; c’eft pourquoy ie luy ay pendu au
col & fa mort & 'ay enfeuely auec elle dans s6 tobeau:
ie fuis vn peu trifte de ce que ie ne la voy plus; mais
i’ay bien plus de regret de I'vn de mes petits enfans
qui eft mort fans baptefme, & lors foupirat elle adiofi-
toit helas, oli {fera ce pauure petit enfant?

Vn nouueau Chreftien ayant cdmis quelque offence,
aborde vn pere atiec ces paroles, ie fuis trifte i’ay
fafché Dieu, i ie fgauois ce qu’il faut faire pour
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nothing is impossible to thee. They say to thee, as
I do: ‘Give us food; thou art our father.” They say
truly, for thou art our father. If thou givest us
food, we will always believe in thee; if thou dost
not give us any, thou art the master,— we will still
believe in thee, obey thee, and love thee.’’

A good old woman said to one of her daughters,
who was nigh unto death: ‘‘ My child, believe very
firmly in him who has made all things, Sounka,
Sounka,; very firmly, very firmly. Thou wilt go to
Heaven, and there thou wilt die no more; thou wilt
see him who is our father; he will give thee an
entirely new life, which will never come to an end.
Courage, my daughter, thy pains will soon be over;
in a short time thou wilt be very joyful. When thou
art in the house of him who is the master of life,
say to him: ‘ Have pity on my mother; have pity
on my brothers and sisters, that they may come here
with me.” Tell him to think kindly of us.”” After
this child’s death, the good old woman met the
father who had baptized her, and said to him: ‘‘ My
poor [21] daughter, to whom you granted baptism,
has gone to Heaven. She obeyed God well; she
was not a talebearer nor a gadabout; she never got
angry; she was always quiet, and never offended
any one. Since she has been a Christian, her rosary
never left her hands; for that reason I hung one
about her neck at her death, and buried it with her
in her grave. 1 am somewhat sorrowful, because I
no longer see her; but I grieve much more for one
of my little children who died without baptism.”’
And, sighing deeply, she added: ¢‘ Alas! where will
that poor little child be?”’

A new Christian, who had committed some offense,
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1’appaifer, ie I'appaiferois: dites, le moy, md pere car
ie fuis trifte, la douleur dont fon cceur eftoit oppreflé
paroiffoit fur fon vifage. Il falloit luy dit le pere, te
mettre 3 genoux auffi-tét que tu as recognu ton
peché, & prier Dien qu'il te le pardonnaft pour
I’amour qu’il porte 2 fon fils qui eft mort pour toy.
I'ay fait cela, repart ce bon Neophyte, mais helas!
c’eft peu de chofe pour appaifer le grdd Capitaine que
i'ay fafché, en difant ces paroles, [22] les grofies
I’armes [sc. larmes] luy tomberent des yeux, les fouf-
pirs & les fanglos fortant de fa bouche luy ofterét la
parole, & luy firent differer {a Confeffion au lende-
main. Il ne pouuoit proferer que ces trois mots, i’ay
fafché Dieu.

Vn autre alla bien plus auant: voicy comme en
parle le Pere Buteux qui ma donné ce memoire: ce
bon-homme m'attendit & genoux vne grofle demy-
heure aprés ma Mefle, & voyant que ie voulois
fortir, il m’arrefte: i'ay fafché Dieu, ie me veux
Confeffer, il me paroiffoit tout tran{porté de douleur:
m’eftant fouuenu la nui® de mon peché, difoit-il, ie
me fuis leué, i’ay entré dans les bois & couppant des
fions d’arbres, ie me fuis fi long-temps battu &
fuftigé que ie n’en pouuois plus, quand ie me f{eray
Confeffé i’ay bien enuie d’en faire dauantage, tu me
diras ce qu'il faut faire pour payer Dieu & pour 'ap-
paifer. Ie 'entens de Confeffion dit le Pere, il eftoit
touché iufques aux larmes, ie luy donnay vne peni-
tence trois fois plus rude que ie n’aurois faict a va
Frangois pour vihe mefme offence. Eft-ce 12 me fift
il tout. ce que tu m’ordonnes pour va fi grand peché,
fais moy porter quelque chofe [23] qui me déchire le
corps, commande moy de ieufner; ne crains point, ie
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went to a father with these words: ‘I am sorry; I
have displeased God. If I knew what must be done
to appease him, I would appease him. Tell me, my
father, what to do, for I am sad.” The sorrow that
oppressed his heart was apparent on his face. ‘“Thou
shouldst,’’ said the father, ‘‘ have knelt down as soon
as thou didst recognize thy sin, and entreated God to
pardon thee, through the love that he bears to his
son who died for thee.”” ‘I did so,” replied the
good Neophyte; ‘‘ but, alas! that is very little to
appease the great Captain whom I have offended.”’
As he said these words, [22] great tears fell from his
eyes; the sighs and sobs issuing from his mouth
prevented his speaking, and caused him to put off
his Confession to the following day. He could say
only these words: ‘‘ I have offended God.”

Another went much further; hear what Father
Buteux says of it, who gave me this account: ‘‘ This
good man waited for me on his knees for a long half-
hour after my Mass, and, seeing that I was about to
go out, he stopped me, saying: ‘I have offended
God. I wish to make Confession.” He seemed to
me quite carried away with grief. ‘During the
night,” he said, ‘I remembered my sin; I arose,
went to the woods, and cut branches from the trees,
with which I beat and scourged myself until I was
exhausted. I have a great desire to do so again,
when I shall have made my Confession. Thou shalt
tell me what must be done to make amends to God,
and to appease him.” I heard his Confession,”
said the Father; ‘‘ he was affected to tears. I gave
him a penance three times as severe as I would have
given to a Frenchman for the same offense. ‘Is
that all,’ he said, ‘ that thou dost appoint to me for
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t'obeiray, i’ay fafché Dieu, ie le veux appaifer. Le
Pere luy repart: ie ne veux pas que tu ieufnes
auiourd’huy ny demain: ce font des iours de rejouif-
fances, on fera feftin dans vos Cabanes pour l'arri-
uée du Pere le Ieune que Dieu nous a rendu, c'eft
pour cela dit ce bon homme, qu'il faut que ie ieufne
affin que ie fouffre dauantage, i'ay fafché Dieu, il
ne faut pas que ie me rejouyfle auec les autres, ie
m’abfenteray bien aifement de ces feftins, & fi ie
m’y doibs trouuer, ie feray bien femblant de manger
fans que perfonne s’en appergoiue. Ce bon Penitent
pouuoit bien dire: Dolor meus in confpeclu meo [emper,
mes yeux enuifageants mon offence ne voyent que
des obiets de douleur.

Ce n’eft pas tout il me vint trouuer en ma cham-
bre, fi toft que ie fus arriué pour me faire part de fes
regrets: du moins ie coniecture que c’eft le mefme,
dont le Pere fai¢t mention en fon memoire, il me
monftre fes mains toutes fanglantes, il s'eftoit faict
des taillades bien cuifantes aux doits, & comme ie
luy en demandois la raifon! Ah mon Pere ie {uis
bien trifte I'ay [24] fafché Dieu & ie fuis caufe que
d’autres, l'ont faché, ie me fuis decouppé les doigts
pour leur monft[rJer qu'il ne falloit pas faire ce que
i’ay fai®, & pour leur apprendre que ceux qui font
baptifés ne doiuent plus commettre aucune mauuaife
action.

Vn autre papier qu’on ma mis entre les mains
parle en cette fagon: 1'vn des deux Capitaines de la
refidence de S. Tofeph, eft fi touché de Dieu & fi zelé
pour la foy qu'il reffent les moindres fautes que fes
gens commettent, il n’a point de repos qu'il n’y ait
mis ordre, il n’y a pas long-temps que fe venant con-
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so great a sin? Make me endure something [23] that
will torment my body; command me to fast. Fear
not,— I will obey thee; I have offended God and I
wish to appease him.’” The Father replied: ‘I do
not wish thee to fast to-day, nor to-morrow; for
these are days of rejoicing. A feast will be held in
your Cabins in honor of the arrival of Father le
Jeune, whom God has given back to us.” ‘‘ It is for
that reason,’’ said the good man, ‘‘ that I must fast,
so that I may suffer more. I have offended God; I
must not rejoice with the others. I will very gladly
keep away from these feasts; and, if I must be pres-
ent at them, I will make pretense to eat, without any
one noticing it.”” This good Penitent might well
say: Dolor meus in conspectu meo semper; ‘‘ My eyes,
beholding my offense, see but subjects for sorrow.’’

That is not all; he sought me in my room, as soon
as I arrived, to inform me of his grief,—at least, I
imagine that he is the same whom the Father men-
tioned in his account. He showed me his hands all
bleeding. He had made very painful cuts in his
fingers, and, when I asked him the reason of this, he
said: ‘‘ Ah, my Father, I am very sad; I have [24]
offended God and I am the cause of others offending
him. T have cut my fingers, to show them that what
I did should not have been done; and to teach them
that those who are baptized should not commit any
bad action.”

Another paper that has been handed to me relates
the following: ‘‘ One of the two Captains of the
residence of St. Joseph is so moved by God, and
so zealous for the faith, that he feels the slightest
faults committed by his people, and has no rest until
he has set things right. Not long ago, he came for
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foler auprés de I'vn des peres qui font en cette refi-
dence, il luy difoit: ie ioiiy d'vne paix & d’'vn repos
tranquille dedans mon ame, quand ie vois que mes
gens honorent la priere, il me femble que mon coeur
eft en vn banquet; mais quand ie vois quelqu’vn s’e-
carter du droit chemin ie m’afflige, mon cceur n’eft
point & fon aife il eft cdme vn homme qui eft mal
affis, ie ne dors plus d’vn bon fommeil, ie ne fais que
fonger aux moyens d’y apporter remede. Sa femme
qu’il a gagnée a Dieu ne luy cede pas maintenant en
pieté; eftant malade il y a quelque temps vn pere
Palla vifiter anec le Sieur [25] Giffart qui fert de
Medecin a Kebec, apres luy auoir touché le poulx &
confideré fa maladie il luy fit dire qu’elle prift cou-
rage, qu’elle ne s’atriftaft point pour ce que fa mala-
die n’eftoit point mortelle, cette femme regardat le
Pere come étonnée, luy dit; Cét homme fgait-il bien
que ie fuis baptifée? Il le fgait bien, dit le Pere.
Pourquoy donc, replique-elle, me dit-il que ie prenne
courage, & que ie ne m’attrifte point, & que ie n’en
mourray pas? Dieu n’eft-il pas mon Pere? [n’Jeft-ce
pas luy qui determine de ma vie? pourquoy donc
m'attrifter de ce que fera mon Pere? qu’il en faffe
comme il voudra, il eft le Maiftre; ie fuis Chreftienne,
ie ne m’attrifteray point. Le Medecin n’attendoit
pas vne telle réponfe d’vne femme qui eft née dans
la barbarie; il y en a de plus experts en France que
luy, 2 qui on n’a iamais fait vne femblable réponfe.

Vn Sauuage nouuellement baptifé, fe voyant affailly
& viuement piqué fur quelque different qu’il auoit
auec I'vn de fes compatriotes, retint {a parole; & fen-
tant que fon ceceur bondiffoit, Tout beau, difoit-il en
{oy-mefme, il vaut mieux perdre ce que 1'on me dif-
pute & tout ce que [26] i’ay de vaillant, que de falir
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consolation to one of the fathers who are at this resi-
dence, and said to him: ‘I enjoy peace and tranquil
repose in my soul when I see that my people honor
prayer,—it seems to me that my heart is at a ban-
quet; but, when I see any one stray from the right
path, I am afflicted at it. My heart is not at ease,
but is like a man who is uncomfortably seated; I do
not sleep soundly, and do nothing but think of the
means of remedying the evil.” His wife, whom he
has won over to God, now does not yield to him in
piety. When she was ill, some time ago, a father
went to visit her with Sieur [25] Giffart who is
employed asa Physician at Kebec. After feeling her
pulse and considering her disease, he had her told to
take courage and not to be unhappy, because her
malady was not mortal. The woman looked at the
Father as if astounded, and said to him: ¢ Does that
man know that I am baptized?’ ‘ He knows it well,’
said the Father. ‘Then,’ she replied, ¢ why does he
tell me to take courage, not to be unhappy, and that
I shall not die? Is not God my Father? Is it not he
who decides about my life? Why, then, grieve at
what my Father shall do? Let him arrange as he
will; he is the Master. I am a Christian, and I will
not be unhappy.” The Physician did not expect
such an answer from a woman born in a state of
barbarism. There are in France more experienced
physicians than he, to whom such an answer has
never been given.”’

A newly-baptized Savage, who was offended and
greatly nettled in a dispute with one of his country-
men, held his tongue, and, feeling his heart filled
with rage, he said to himself: ‘‘ Gently; it is better
to lose what we are disputing about, and everything
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mon Baptefme. Il s’en alla de ce pas trouuer le Pere
qui I'auoit baptifé, pour luy demander ce qu'il feroit
a fon cceur qui vouloit eftre mefchant. Le Pere fut
bien edifié de fa bonté. Dieu beniffe tous ceux qui
par leurs prieres, ou par leurs fecours, font tomber la
pluye du Ciel fur cette nouuelle vigne, en verité elle
porte de bons fruits.

Vn ieune Sauuage marié depuis peu de temps, fe
fentit t&té de quitter fa femme, & cette penfée le
iette dans vne profonde trifteffle. Le Diable luy
reprefente le plaifir qu’il y a de changer vne femme
qu'on hait, en vne autre qu'on aime. Son bon Ange
luy fait voir que la contrainte qu'on fe fait dans les
temps, eft recompenfée d’vn bonheur eternel. Il fe
fouuient de la parole qu’il a donnée A Dieu & 2 fon
époufe, il veut eftre fidele, & neantmoins il fe fent
porté a l'infidelité; il s’en va trouuer fon Direceur,
& le prie de chercher quelque remede 2 fa tentation,
qu’il eftime eftre vn grand peché. Le Pere le mene
deuant le Sain® Sacrement, le fait prier Dieu, il
demande qu’on I’entende en Confeffion. Les grofles
larmes luy tombent des yeux. La fimple penfée de
changer [27] de femme luy paroift vn fi grand crime,
qu'il prie qu’on I'enuoye en prifon, & qu'on le mette
en vne bafle foffe, ou qu’'on le face publiquement
fuftiger. Se voyant éconduit de fa demande, il fe
gliffle dans vne chambre proche de la Chappelle, &
auec vne corde qu'il rencontre, il fe frappe fi rude-
ment par tout le corps, que le bruit en vint iufques
aux oreilles du Pere: il accourt, & luy defend vne fi
rude penitence. Le Diable qui n’aime point 1'efprit
de mortification le quitta bien toft, & fa tentation
s’éuanotiyt.

Nous auons toufiours creu que les mariages des
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[26] of any value that I own, than to disgrace my
Baptism.” He went at once to the Father who had
baptized him, to ask him what he should do to his
heart that wished to be wicked. The Father was
greatly edified at his goodness. May God bless all
who by their prayers, or by their aid, cause the rain
to fall from Heaven on this new vine. Verily, it
bears good fruit.

A young Savage, recently married, felt tempted to
leave his wife, and the thought caused him deep
sorrow. The Devil pictures to him the delight of
changing a wife whom one hates for another whom
one loves. His good Angel shows him that the re-
straint exercised in this life is rewarded by happiness
throughout eternity. He remembers the word that
he has plighted to God and to his wife; he wishes
to be faithful, but, nevertheless, he feels himself
inclined toward infidelity. He goes to his Director,
and begs him to find some remedy against his tempta-
tion, which he regards as a great sin. The Father
takes him before the Blessed Sacrament, and makes
him pray to God. He asks that his Confession be
heard. Great tears fall from his eyes. The mere
idea of changing [27] his wife seems to him so great
a crime that he entreats to be sent to prison and to
be put in a dungeon, or to be publicly flogged. See-
ing his request refused, he slips into a room near the
Chapel, and, with a rope that he finds, he beats him-
self so hard all over the body that the noise reaches
the ears of the Father, who runs in and forbids so
severe a penance. The Devil, who loves not the
spirit of mortification, soon left him, and his tempta-
tion vanished.

We have always been of opinion that the mar-
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Sauuages nous donneroient de la peine; la liberté de
tenir plufieurs femmes, & d’en changer quand on
veut, eft vn grand obftacle 2 la Foy, mais il n’eft pas
infurmontable; la grace eft plus puiffante que la na-
ture. Monfieur le Cheualier de Montmagny voulant
donner vne grande idée de ce Sacrement & ces bons
Neophytes, honore affez fouuent leurs mariages, fai-
fant drefler vn beau feftin le iour de leurs nopces, oit
fe trouuent quelques vas des principaux de nos Fran-
¢ois, apres auoir affifté aux fainctes ceremonies de
I"Eglife. LA on ne manque [28] pas de parler de la
ftabilité du Mariage, de I'importance qu’il y a d’obeir
3 Dieu en ce poinét. Les Capitaines Sauuages font
les premiers a donner de la crainte aux nouueaux
mariés, de {e {feparer: ces béne[s] gens ont vne candeur
& vne fimplicité qui feroit bien nouuelle en France.
Le Preftre qui fait les ceremonies de ce Sacrement,
eftant fur le poinct de tirer le confentement des deux
parties, s'il fe rencontre 12 quelque Sauuage de con-
fideration & zelé, il s’écrie tout haut; Attends, mon
Pere, ie veux parler: 1a deffus s’addreffant a 1'époux
& A I'époufe qui font debout deuant 1’Autel, il leur
dit; Prenez garde, il n'y a plus qu’vn pas 2 faire; {i
vous vous auancez dauantage, il n’y a plus moyen de
reculer. Voftre parole eft vn lien qui vous va vair {i
étroittement, qu’'il ne vous fera plus permis de le
coupper; fermez la bouche fi vous ne voulez point
eftre liez; fi vous parlez, que vos paroles foient de
fer, que iamais elles ne fe rompent; vous eftes encore
libres, perfonne ne vous force; mais {i vous parlez,
nous vous contraindrons de garder voftre parole: Or
fus parlez donc, ou vous taifez 2 la bonne heure:
puis fe tournant vers le Preftre, pourfuis; [29] Mon
Pere, pourfuis, i'ay finy mon difcours. Cette ron-



1642] RELATION OF 1642 69

riages of the Savages would give us trouble. The
liberty of having several wives, and of changing them
at pleasure, is a great obstacle to the Faith, but it is
not insurmountable. Grace is more powerful than
nature. Monsieur the Chevalier de Montmagny,
who wishes to give these good Neophytes a high
opinion of that Sacrament, frequently honors their
marriages with his presence. He has a fine feast
prepared on the wedding day, which is attended by
many of the principal among our French, after they
have been present at the holy ceremonies of the
Church. On these occasions we do not neglect [28]
to speak of the stability of Marriage, as well as the
importance of obeying God on that point. The Cap-
tains of the Savages are the first to frighten the new-
ly-married couples against separating. The candor
and simplicity of these good people would be some-
thing quite novel in France. When the Priest who
officiates at the ceremonies of this Sacrament is about
to question both parties as to their consent, if there
be any Savage of importance present who is zealous,
he calls out: ¢ Stay, my Father, I wish to speak.”
Then, addressing the bridegroom and the bride who
are standing before the Altar, he says to them:
‘“ Take care; thereis but one more step to be taken,—
if you go any further, you can never draw back.
Your word is a bond that will unite you so closely
that you will no longer be permitted to sever it.
Keep your mouths closed, if you do not wish to be
bound. If you speak, may your words be of iron,
that they may never break. You are still free,—no
one compels you; but if you speak, we will force you
to keep your word. Now then, speak, or be silent,
as you please.”” Then, turning towards the Priest,
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deur reffent ces vieux Siecles dorez, ol la nature
marchoit reueftug d’vne fimplicité plus agreable que
tous les artifices des Nations les plus polies.

Puis que ie fuis tombé fur ce fujet, i'en feray la
conclufion de ce Chapitre. Voicy vne nouuelle fagon
de {e rechercher en mariage. On a dit autrefois qu'va
Sauuage Payen faifant I'amour 2 vne fille, 1'alloit
voir la nuid, luy demandoit en fecret {i elle 1’anoit
pour agreable. Si la fille répondoit qu’elle ne fe
vouloit pas marier, le ieune homme ne paffoit pas
outre: fi elle répondoit, qu’il ne falloit pas s’addref-
fer A elle pour cette affaire, il faifoit fes pourfuites.
Or comme nous auons puiffammét crié contre cette
fagon de faire, les Chreftiens 1’ont improuuée; {i bien
qu'ils s’addreffoient & nous pour demander vne fille,
mais voicy comme quelques-vns {e comportent a pre-
fent. Ils peignent vn ieune homme & vne ieune
fille fur vne écorce fe tenans par la main, en la pofture
qu’ils font dans 1'Eglife quand ils fe marient, & le
{eruiteur enuoye ce tableau & fa maiftreffe par quel-
qu’'vn de fes amis.

Or iagoit que ce portrait ne foit pas [30] d’ Appel-
les, la fille neantmoins entend bien ce qu’il veut dire.
Si elle agrée le ieune homme, elle prend le tableau:
fi elle dit qu’elle n’entend rien 2 cette peinture, c'eft
3 dire que le ieune homme fe doit pouruoir ailleurs,
& qu’il a fon congé: & n'ayez pas peur qu’il s'aille
battre en duel contre celuy qu’il verra eftre le bien-
venu: il a plus de coeur que de fe laiffer gourméder
A la paffion qu’il auoit pour vne fille: c’eft foibleffe
de [fe laiffer] vaincre par le tyran de 1’amour, ou par
le demon de la haine. Ce feruiteur éconduit ira
congratuler 2 fon camarade, qui fera bien venu
aupres de fa maiftreffe.
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‘“ Go on, [29] my Father, go on; I have finished my
speech.” This plain speaking reminds one of the
golden Age of old, when nature was clothed in a
simplicity more agreeable than all the artifices of the
most polished Nations.

While I am on this subject, I will conclude this
Chapter with it. Here is a new way of seeking a
person in marriage. It has already been stated that,
when a Pagan Savage wooed a maiden, he went to
see her at night, and asked her in secret if she would
accept him. If the maid replied that she did not
wish to marry him, the young man went no further.
If she replied that he was not to address her about
the matter, he pressed his suit. Now, as we have
vigorously rebuked such conduct, the Christians dis-
approve of it, and they apply to us to ask for a maid;
but observe how some of them now act. They paint
on a piece of bark a young man and a maiden, hold-
ing each other by the hand, in the position that they
assume in Church when they get married; and the
swain sends this picture to his mistress by one of his
friends.

Now, although this portrait may not be painted
[30] by Apelles, the maiden knows very well what it
means. If she accepts the young man, she takes the
picture. If she says that she does not at all under-
stand the painting, it means that the young man
must look elsewhere, and that he is rejected. Do
not fear that he will fight a duel with him whom he
sees welcomed. He has more spirit than to let him-
self be dominated by his passion for a maid; to allow
oneself to be vanquished by the tyrant of love or the
demon of hatred, is weakness. The rejected suitor
will go and congratulate his comrade who shall be
welcome to his mistress.
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CHAPITRE III.

CONTINUATION DES BONS SENTIMENS & DES BONNES
ACTIONS DES CHRESTIENS.

?VN des Peres qui enfeignent les Sauuages en la
refidence de S. Iofeph, lifant certain iour vne
lifte des pechez aufquels ces peuples font {fub-

jets deuant leur Baptefme, comme il vint & parler
de leurs [31] {uperftitions, des inuocations qu’ils
faifoient des Demons, ou des Genies du iour, d’vn
certain pacte tacite qu’ils ont auec le Diable, par le
moyen d’vne pierre myfterieufe, dont on a parlé
autres fois. Vn bon Chreftien s’écria; Voila, mon
Pere, ce qui {e garde encore parmy nous; allons dans
les cabanes, cherchons par tout, nous trouuerons quel-
ques-vnes de ces petites Idoles cachées, perfonne ne
s'en fert aupres de vous; mais ceux qui en ont, les
portent auec eux dans les bois; le Diable les tente,
& leur fait croire qu’ils feront mal-heureux s’ils les
iettent, qu’ils ne feront pas bonne chaffe, & par ce
moyen il les tient toufiours 2 la cadene. Ie ne dis
pas cecy pour aucun mal que ie leur fouhaitte, le
defir que i'ay qu'ils éloignent les Demons de leurs
cabanes, & qu'ils prennent le chemin le plus droit du
Paradis, me fait tenir ce difcours.

Cét homme eft fi zelé pour la conuerfion des Sau-
uages, qu’il s’en alla ce printemps bien auant dans
les terres vers vne Nation qui n’aborde quafi point
les Frangois pour leur faire des prefens, & pour les
inuiter & embraffer la Foy [32]de IESVS-CHRIST.
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CEEAPINE RS BT

CONTINUATION OF THE GOOD SENTIMENTS AND GOOD
ACTIONS OF THE CHRISTIANS.

NE of the Fathers who teach the Savages at the
residence of St. Joseph, read out one day
a list of the sins to which these peoples are
liable before their Baptism. When he spoke of
their [31] superstitions,—of their invocations to the
Demons, or to the Genii of the light;* of a certain
tacit compact that they have with the Devil by means
of a mysterious stone, which we have already men-
tioned,—a good Christian called out: ‘‘ That, my
Father, still remains among us. Let us go into the
cabins and look about everywhere; we shall find some
of those little Idols hidden away. No one makes
use of them before you, but those who have any,
carry them with them into the woods. The Devil
tempts them, and makes them believe that they will
be unlucky if they throw them away,—that they
will not have a successful hunt; and, by this means,
he keeps them always in chains. I do not say this
because I wish them evil; my desire that they should
send away the Demons from the cabins, and take the
straightest road to Paradise, makes me speak.’’

This man is so zealous for the conversion of the
Savages that he went last spring very far inland, to
a Nation that hardly ever approaches the French, to
give them presents, and to urge them to embrace the
Faith [32] of JEsus CHRiIsT. He had already



74 LES RELATIONS DES JESUITES  [VoL. 22

Il y fut defia 'an paflé auec vn tres-heureux fuccés,
voicy comme le Pere Ragueneau m’en efcrit céte
année: nos Hurons qui I'E{té paflé allerent en traitte
A Ondsgtasaka (ie croy que ce font les peuples du Sagné
ol alloit ce bon Neophyte) nous ont raporté que foir
& matin ils voyoient faire les prieres, & qu'on y
chantoit les mefmes chofes que Charles T{ondatfaa
auoit entendu chanter aux Chreftiens de S. Iofeph.
D’olt les Hurons concliient que ces peuples croyent
en Dieu, & que la Foy eft defia en poffeffion de tous
les pais Septentrionnaux Dominus benedicat, {ans doute
conuertifans bien vne nation, on aduance beaucoup
la conuerfion des autres, aufquelles mefme on ne
trauaille pas. I'en fuis tout conuaincu auffi bien
que V. R. ce font des paroles du pere.

Ce mefme Neophyte a vne deuotion toute particu-
liere aux images des faints: il en a quelques vnes
qu’il conferue auec vn tres grand foing. Les def-
pliant certain iour deuant I'vn de nos Frangois, il les
baifoit toutes auec vne grande humilité: Mais quand
il vint aux Crucifix, il le baifa trois fois; Voila, difoit-
il, le portrait [33] de celuy que i'ayme par deffus toute
chofe, il luy rendoit vn fi grand honneur, qu’on
voyoit bien qu'il auoit de 'amour pour celuy qui en
a tant eu pour tous les hommes.

Ce pauure homme fe voyant 1ié auec vne femme,
autant éloignée de la Foy que fon mary 1'honore, la
quitta en vn beau matin, fe feruant du priuilege que
luy donne fain&t Paul. Quelques Chreftiens s’en
formalifent; ils luy reprochent qu’il ne croit que du
bout des levres; qu’vn vray Chreftien ne doit iamais
abandonner fa femme. Le voila tout affligé; car il
ne peut auoir d’amour pour vne femme qui n’en a
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gone there last year, and had met with very great
success. This is what Father Ragueneau writes me
about it this year: ‘“ Our Hurons who went last Sum-
mer on a trading expedition to Ondoutawaka’ (I
think that it is the peoples of the Sagné where this
good Neophyte went) have informed us that, even-
ing and morning, they heard the prayers recited and
the same things sung that Charles Tsondatsaa had
heard sung by the Christians of St. Joseph. Hence
the Hurons conclude that those people believe in God
and that Faith is already in possession of all the
Northern countries. Dominus benedicat. Of course,
by thoroughly converting one nation we greatly
further the conversion of others for which we do not
even labor. I am quite convinced of this, as well as
Your Reverence.”” Such are the words of the father.

This same Neophyte has quite a special devotion
for the images of the saints; he has some of these,
which he preserves with the greatest care. While
he was unfolding them one day before one of our
Frenchmen, he kissed them all with great humility.
But when he came to the Crucifix, he kissed it three
times. ‘‘ Here,”” he said, ‘‘is the likeness [33] of
him whom I love above all.”” He paid it so much
honor that one could well see that he loved him who
has had such love for all men.

This poor man, being united to a wife who was as
averse to the Faith as her husband honored it, left
her one morning, making use of the privilege that
saint Paul gives him. Some Christians found fault
with this, and reproached him,—saying that his faith
was but lip service, and that a true Christian should
never leave his wife. He was greatly afflicted, for
he could not love a woman who did not love God,
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point pour Dieu, & qui d’ailleurs a va naturel altier
& fort fuperbe. Sa triftefle luy dure iufques a la
nuid, & lempefche de prendre va bon fommeil; a
chaque fois qu’il fe réueille, il prie Dieu qu’il luy
faffe connoiftre fa volonté, fe difpofant a reprendre
fa femme ou 2 la rebuter, felon qu'il luy plairoit d’en
ordonner; il s’endort fortement dans cette peniée,
& voit en fonge vne troupe de Frangois, & deux
Peres de noftre Compagnie, qui luy difoient; Quitte
cette femme, elle ne veut point auoir d’efprit.
S’eftant réueillé 1a [34] deflus, il {e tient dans la
refolution de iamais plus ne T'aborder en ayant vne
auerfion nompareille. Comme il vit neantmoins que
quelques-vns s’en edifioient mal, il dift au Pere qui le
dirige; Si vous me commidez de m'affeoir vne autre
fois aupres de celle qui s’eft fi fouuent moquée de
Dieu, & qui m’a traité long-temps comme fon valet,
ie quitteray mes fentimens pour prendre les voitres:
ie ne fais point d’eftat de mes fonges ny de mes incli-
nations: ie pourrois me fouruoyer fi ie fuiuois mes
penfées & mes affe@ions: ie marcheray en affeurance
tandis que ie me laifferay conduire par celuy que
Dieu m’a donné pour guide. Le Pere eftonné voyét
ce courage & cette folidité, dans ’ame d'van homme
dont la douceur n’a aucun rapport & ’acrimonie d’'vne
femme gaufleufe & méprifante; ie prie Dieu qu'il luy
change cette humeur: elle fe fait maintenant inftruire
A bon efcient, auoiiant qu’en effet elle s’eft mocquée
des prieres, qu’elle en auoit de l’horreur; mais que
fon ame eftant changée, elle a pris d’autres fenti-
mens. Le bon Neophyte s’eft remis aupres d’elle a
condition, qu’il la quittera pour iamais, fi elle ne
tient ferme en la Foy.
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and who, moreover, was of a very arrogant and over-
bearing disposition. His sorrow lasted until night,
and prevented him from sleeping soundly. When-
ever he awoke, he prayed to God to manifest his will
to him,—being prepared to take back his wife, or to
send her away, as God might be pleased to order.
He fell asleep, greatly impressed with that idea; and,
in a dream, he saw a band of Frenchmen, with two
Fathers of our Society, who said to him: ‘‘ Leave
that woman; she will not be reasonable.’”” There-
upon he awoke [34] and adhered to his resolution
never to see her again, having a supreme aversion
for her. However, as he saw that some were far
from being edified at this, he said to his Father
director: ‘‘ If you order me to sit down once more
beside her who has so often scoffed at God, and who
has so long treated me as her lackey, I will give up
my ideas to follow yours. I do not value either my
dreams or my inclinations. I might go astray if I
followed my own thoughts and my affections; I shall
walk in safety, so long as I allow myself to be led
by him whom God has given me for my guide.”
The Father was astonished at seeing such courage
and such firmness in the soul of a man whose gentle-
ness is not in keeping with the ill humor of a jeer-
ing and scornful woman. I pray that God may
change her temper. She is now receiving instruc-
tion quite willingly,— admitting that, in reality, she
had scoffed at the prayers because she had a horror
of them; but that her mind has changed, and that
she has adopted other sentiments. The good Neo-
phyte has returned to her on condition that he will
leave her forever, if she is not firm in the Faith.

[35] A little girl answered the questions of the
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[35] Vne petite fille ayant tres-bien répondu aux
demandes du Catechifme, le Pere qui l'interrogeoit
luy donnant quelque petite recompenfe, dift tout
haut, pour 'encourager a bien faire vne autre fois,
qu'il eftoit marry de ce qu’il ne trouuoit rien dans
fes threfors, qui fuft digne de reconnoiftre vne f{i
belle & {i riche réponfe: vne femme Sauuage l'en-
tendant s'écria: Helas! mon Pere, c’eft vn grand
threfor que l'inftruction: vous faites cét enfant bien
riche, quand vous luy apprenez a connoiftre Dieu; il
vaut mieux f¢auoir le chemin du Ciel que de poffeder
tous les biens de la terre. Ie croy que cette bonne
femme eftoit parente de celle qui dift tout haut a
noftre Seigneur, Beatus venter qui te portauit, & vbera
que fuxifi: elle gouftoit cette verité de 1'Efcriture,
Omne aurum, tn comparatione tllius, arena efl exigua.

Ve autre femme aueugle piqua viuement van Infi-
dele qui fe gauffoit des Chreftiens: ce miferable voy-
ant que ces bons Neophytes s’embarquoient vn Di-
maiche au matin, pour venir entendre la grande Mefie
a Kebec, s’embarqua aufli en mefme temps: & au
depart il s’écria, I'ay plus d’amour que vous autres
pour mes parens: [36] & monftrant de fa main le lieu
olt le Soleil fe couche: C’eft 1a olt font allez mes An-
celtres, c’'eft 12 olt ie veux aller, c’eft 12 olt doiuent
aller mes compatriotes qui ont de 1'efprit, & non pas
dans vos Eglifes. Cette bonne aueugle 1’entendant,
luy repartit: Si tu as tant d’amour pour tes compa-
triotes, pourquoy les as-tu abandonnez cét hyuer a la
mercy des Hiroquois; tu auois peur d’eftre chauffé:
fi tu auois de 'efprit, tu craindrois bien dauantage le
feu d’Enfer ol tu dois aller, que le feu des Hiro-
quois: tu n’es pas fait pour neant: celuy qui t’a creé



1642] RELATION OF 1642 79

Catechism very well, and the Father who examined
her gave her a slight reward, saying aloud —to en-
courage her to do well another time—that he was
sorry that he could find nothing in his treasures
worthy of rewarding such good and full answers.
A Savage woman, hearing him, exclaimed: ‘‘ Ah, my
Father, instruction is a great treasure. You make
that child very rich when you teach her to know
God. It is better to know the road to Heaven than
to own all the wealth of the earth.” I think this
good woman was related to that one who called out
to our Lord: Beatus venter qui te portavit et nbera que
suxisti. She approved that saying of the Scriptures:
Omne aurum, in comparatione tlltus, arena est exigua.
Another woman, who was blind, sharply rebuked
an Infidel who scoffed at some Christians. When
the wretch saw these good Neophytes embark on a
Sunday morning, for the purpose of hearing high
Mass at Kebec, he also embarked at the same time;
and, as they started, he called out: ‘“‘I have more
love for my forefathers than you have.” [36] And,
indicating with his hand the place where the Sun
sets, he said: ‘“ That is<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>